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Granmaci bein po sta bounafouâite
que no fâ «L'Ami dâo Patois» et pu
cosein que pouésse âovrâ onco gran-
tein. L'è avoué pllièsî qu'on lo pâo
lyère et ye merete, de bî savâi, onna
tralâïe de complliemeint.

Vo remâcho prâo.
La bouna renommâïe vau bin mî que
lè grante retsesse.

Rondze-borî.

Merci beaucoup pour cette bonne
besogne que nous fait «L'Ami du
Patois» et souhaitons qu'il puisse
œuvrer encore longtemps. C'est avec

plaisir qu'on peut le lire et il mérite,
c'est évident, une quantité de

compliments.

Je vous remercie beaucoup.
La bonne renommée vaut bien mieux

que les grandes richesses.

Pierre-André Devaud

les jeunes gens.
Qui peut nous aider à identifier ce patois

Photos-montage avec les photos fournies par Armand Weissen.
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Inscription dans un restaurant / olten
Armand Weissen, Olten, demande sur le site de la Fondation Bretz

«Hier in einem Restaurant mit dem Namen «Walliserkanne» sind an der
Decke Holzbalken, auf welchem die Inschriften geschnitzt sind, die hier leider

niemand lesen und übersetzen kann. Ich habe den Balken fotografiert
und würde mich freuen, wenn Sie uns bei der Übersetzung hievon behilflich
sein könnten. Mit freundlichen Grüssen.»
H s'agit d'une inscription en patois valaisan :

- D'en chy mundo, lo vin rezoû lo coû, le zente motte inco le zovéno.
Le mot matte signifie fille. H n'est pas employé à Savièse.
En patois de Savièse (VS), on aurait : - Drën sti moundô, i vën redzooue 6

coo, é dzinté bouaté ouncâ é dzoouénô.
En patois de Chermignon (VS), on aurait : - Dèin stéc môndo, le vén rèzoûyè
lo coûr, le zèintè bouàtè li zôènè (bouèbo).
En français : - Dans ce monde, le vin réjouit le cœur, les jolies filles encore
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